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ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(76) 2019/1440
Adverbial Transformations in English and

Arabic
Asst. Lect.Mahmoud Hazim Rashid*”
YOVA/RNY ol f RRLZARVAP NPT P IPC

I. Introduction

The objective of this study is to point out the similarities and/or
differences between adverbials in English and Arabic. The results are
useful in FLT ( Foreign Language Teaching), Translation, and Stylistics.
To reach the aims of the research, the analysis depends on
Transformational Generative Grammar (TG) which allows a deep
structure analysis rather than phrase structure rules (surface structure)
only. This type of analysis facilitates both the examination of adverbials
in each language and the comparison between them.

There are various approaches and notations in TG. The approach and
kind of notation used by Paul Roberts in his English Syntax (1964) is
followed here. It is the type closest to most approaches though some
notations are replaced for simplicity.

Sometimes transformationalists interpret certain kinds of structure
differently and their applications of transformational rules to the phrase
structure rules are eventually different. For example, two kinds of deep
structure are given for this sentence:

Ali left when the others came.

1. Ali past leave [ the others past come SOMETIMES]
2. Ali past leave SOMETIMES [ the others past come come then ]

In such a case the first structure is taken for it does not demand
processes of addition and deletion of another adverbial as the second
structure requires.

Il. Background Information

Adverb is a term which refers to a part of speech. In English we have a
considerable number of kinds of adverb but restriction is made here to the
most common ones namely; adverbs of time, adverbs of place, and
adverbs of manner.

* Dept. of English / College of Arts / University of Mosul .
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An adverbial is a term attached to the adverb when referring to its
grammatical function. Prepositional phrases, clauses, and some noun
phrases are called adverbials when they have the functional meaning of
adverbs. Therefore, adverbs are only one type of adverbial. Thus, we have
adverbials of time, place, and manner to be dealt with in this study. The
following examples illustrate the four types of adverbials with their
functional meanings. Mark Lester ( 1976 ); 86.
___Adverbial of time: Ahmed is going soon.

(adverb)
In the morning
( PP)
When he feels better
(clause)
next year.
(NP)
___Adverbial of place: My father is there.
(Adverb)
In the garage
( PP)
Where Ali is
(clause)
Next door.
( NP)
___Adverbial of manner: Ali spoke seriously.
(adverb)
With great care
(PP)
As he should
(clause)

The adverbials of place are of two types; adverbials of position which tell
about the place of someone or something, and adverbials of direction
which tell about the movement of someone or something to or from some
place. The latter is used only with dynamic verbs. The following
sentences are examples of these two types:

__I'll have my sandwich there
( position )

__ I’ll take my sandwich there
(direction )
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We may account for these adverbials by the following phrase structure

rules:

{ Adv of time } {PP }

{ Adv of position } { Adverb }

{ Adverb of direction } {clause }

{ Adverb of manner }

Adv --------- adverbial [ preposition + NP
NP -----mmme- noun phrase (Ibid., p. 87)

A relativizer like where, when, which, .... etc. may replace an adverbial
in a relative clause as in the following clauses:

__Where he was living. ( place)

__When he was talking. (time)

In this case such a relativizer will function as an adverbial of the sort it
replaces. Likewise, a subordinator like because, when, where,....etc.
replaces an adverbial in a subordinate adverbial clause and it also
functions as whatever adverbial it replaces as in the following two
sentences:

___ I know where he is living. (place)

__l'was there when he left. (time)

Adverbials may function as sentence modifiers. In this sense adverbials
are optional and may come at the beginning or at the end of a sentence.
(Liles 1971: 11)

___l'went to the post office yesterday. {time }
__Yesterday, | went to the post office. =

___ | found my pen in the drawer. { place }
___Inthe drawer, I found my pen. (hot common) =

__ The party wasn’t pleasant because of the smoke. { reason )

__Because of the smoke the party wasn’t pleasant. =

It may be said that if the adverbials do not give essential material to
the sentence they could be optional ( Lester, Op. cit., p. 85). In other
words, the adverbial can be deleted when this deletion does not affect the
meaning of the sentence, it remains meaningful. This will be recalled
when dealing with transformational rules.

The verb to be may take an adverbial as its predicate and here the
adverbial is essential and without it an ungrammatical sentence will result
(Liles, Op. cit., p. 15).

__Heiis here. * Hels.
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___The book is there. * The book is.
We may account for this in the following phrase —structure rules:
( passive ) vt NP
VP ---meeeee- vi
be pred

NP
be pred ---------- be + Adv (place)

Adj

Pred = predicate

I11. Adverbial Transformations
1. Adverbial Movement Transformation ( T adv movement)

This kind of transformation moves the adverbials from the end of
the structure to its beginning. It is a sort of rearrangement of the same
structure. Let us consider the following sentence and its deep structure.
___Yesterday | saw you at the festival.

NP + Tense + VP + Adv place + Adv time
| past see you some place sometime

|| T adv movement
Sometime | past see you some place

| T affix
Sometime | see past # you someplace
Yesterday | saw you at the festival.

We may notice that the surface structures of the two sentences are
identical. The following modified rule of the process accounts for
adverbial movement transformation:

NP Tense VP (Adv) --------- (Adv ) NP Tense VP.

One more point to mention here is that only for emphasis do most
adverbials of manner undergo this transformation ( Ibid., p. 62).

In Arabic, the sentence il da Wl

Ol A
is identical with the English one in meaning and in the position of the
adverbials. The deep structure of the sentence is :

NP + Tense + VP + Adv place + Adv time

| past see you some place sometime o oale Ui

L gy le plSa

Which is the same deep structure of the English sentence. When applying
the T adv Movement Transformation to the Arabic sentence, the
following structure results:

Sometime | past see you some place Ul e
L gSa o) oable
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This shows that this transformation is applicable to both languages and
the meaning is the same in both, i.e. emphasis.

2. The Adverbial of Direction Deletion Transformation (T adv of

direction deletion )

___He came._into the room.

If we examine the adverbial of direction in the above sentence we
notice that it has a double ( or two-element ) preposition, in and to .
Deleting this adverbial results in an ungrammatical sentence. However,
with such an adverbial of direction, the second element of the preposition
(to in the example) and the NP may be deleted. The deep structure of the
above sentence is as follows:
___He came into the room.
he past come into the room
|| T Adv of direction deletion
he past come in
|| T affix
he come past # in
he came in
The transformational rule for the above process is :
NP1 + VP [v + prepl + prep2 + NP2]
|| (T Adv of direction deletion)
NP1+VP[V +prepl]
( Lester,) Op. cit., pp, 99-100)
The Arabic version of the above sentence has one-element
A8 ) ) s
Preposition. It can have a two-element preposition but
Aasad) Jala L)) caad
this is not common in Arabic. Here, again, the second element of the
preposition can be deleted but not the following NP as in English. The
deletion of the NP in Arabic results in ungrammatical sentence.
RS
To illustrate this point furthermore, another example is given.
___He jumped down from the chair.
e S B8 e 58
he past jump down from the chair A
S B e H G ale
|| T Adv of direction deletion
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he past jump down g
@ S e 5D G el
He jumped down.
S e

In Arabic there is another possibility of deleting the first element of

preposition and keeping the second:

PN S N

It will indicate a different meaning ( He jumped over the chair ). This is,
in fact, a property not existing in English.

3. The Relative Transformation (T relative )

Adverbials may come in relative clauses and may be replaced by a
relativizer in the surface structures by a process called the relative
transformation. This process allows a relativizer to stand for the repeated
adverbial in the deep structure and shifts this relativizer directly after NP.
( Roberts, 1964 : 267 )

The following example is given to illustrate this transformation.
___The time when he came was last week.
the time [ he past come at the time ] was last week.
|| T relative
the time when he past come was last week
|| T affix
the time when he come past # was last week
The time when he came was last week.
The following relativizer may replace adverbials in the surface structure:
Adv of time - when
Adv of direction }

} > where
Adv of position }
Adv of reason - because
Adv of manner - that , which

The rule generating the T relative may be started like this:

NP1 [ NP2 VP Adv] - NP1 relativizer NP2
VP ......

The position of the main verb is after the relative clause.
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In Arabic the deep structure of the sentence
( The time when he came was last week ) is e Gy S
alall &}uY\
the time [ he past come at the time ] was last week
‘ (L) ¢z ale sa) il
the time [ he past come at the time ] was last week || T relative
I |z oale s Laxic i gl
alall t},w“!\ O ¢
the time when he past come was last week
Here two other transformations are needed to reach the surface structure
of this sentence: a main verb movement and relativizer deletion
transformation.
_ T
main verb movement
¢z (oale sa Ladie Cadll oS

‘;».’abd\ &}wm
was the time he past com last week I T
relativizer deletion
was time he past come last week ez ol a Ci S
‘;‘.'aw\ t}.w‘ﬂ\
T

Affix
was time he came last week + o e ) g el Gy S
‘;‘.'aw\ t}.w‘ﬂ\

Aane Sl S
‘;‘.'aw\ t}.w‘ﬂ\

Thus the position of the main verb can be before and after the relative
clause in the Arabic sentence
o) g sl S dna i

while in the English sentence there is only one position which is after the
relative clause. This needs the presence of an additional transformation ;
the T main verb movement. Another optional transformation is the T
relativizer deletion which is also applicable to English: The time he came
was last week. Here when is deleted.
4. The subordinate Adverbial transformation ( T sub Adv )

Subordinate adverbial clauses are embedded in matrix sentences. So
they involve subordinators replacing adverbials in the surface structure.
The adverbials in the deep structure are not fully specified, i.e. they are
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PRO constituents. The subordinate adverbial transformation moves the
PRO constituent to the front of the embedded deep structure. Therefore, a
subordinator is applied to replace the PRO constituent according to the
following criteria :

SOMEREASON ------ > because
SOMETIME =~ ----- - when
SOMEPLACE ----- - where
The following examples illustrate this kind of transformation :
___He started where others ended.
he past start [ others past end SOMEPLACE ]
|| T sub Adv
he past start SOMEPLACE others past end
|| T affix
he start past # SOMEPLACE others end past #
He started where others ended.

___He started when others ended.
he past start [ others past end SOMETIME }
|| T sub Adv
he past start SOMETIME others past end
|| T affix
he start past# SOMETIME others end past #
He started when others ended.
In Arabic the same transformation is applicable.

OsAY) el Gl and OsAY) el Cpn
The deep structures of the above Arabic sentences are :
(L) 0s AY o) mala) &0 oale 5o
(LSl o &) palk) s2» and
he past start [ others past end SOMETIME ] and
he past start [ others past end SOMETIME ]
When applying the T sub Adv the following structures can be generated :

OsAY sl palale ey £ 3 nle o
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GsAd s O Gl pale Lo glsa s 2 ke g2 and

he past start SOMEPLACE others past end and he past start SOMETIME
others end
Again when applying the T affix the following structures can be
generated :
he start past # SOMETIME others end past #
Os A pale s Gl e ey ++ (pale s 2 5a

he start past # SOMEPLACE others end past #
O AY) pak s ) L glSe ++ sl p 2 A
He started when others ended .

DAY o) (e
He started where others ended.

CO9AY) e G
It is clear after this illustration that the T sub Adv is applicable to the
subordinate adverbial clauses in both languages which, in turn, means that
English and Arabic manifest a similar construction to express the same
meaning.
IVV. Conclusion
This study has showed that the first two transformations namely, the
adverbial movement and the adverbial of direction transformation, are
optional in both Arabic and English. In other words they are only stylistic
variants. The other two adverbial transformations, the relative and the
subordinate, are obligatory in both languages too.

Nevertheless, there are some differences between the two languages
in two transformations. In the ( T Adv of direction deletion) the adverbial
of direction can be deleted together with the following noun phrase in
English while this is not possible in Arabic. Only the preposition can be
deleted. Either one of the two prepositions might be deleted whereas in
English only the direction preposition can be deleted. The deletion of
either element of preposition in Arabic results in a different meaning. In
the third transformation ( the relative ), the English sentence allows only
one position of the main verb, which is after the relative clause, while the
Arabic sentence allows two positions, one preceding the relative clause
and the other following it. This implies the presence of another
transformation for the Arabic relative adverbial clause which might be
called T main verb movement, and it is optional. Both Arabic and English
allow T relativizer deletion.
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Out of the foregone analysis, it is clear that there are some areas
where Arabic and English are the same and some areas where they are
different. Understanding these similarities and differences helps in
commencing better achievements in FLT and translation in what concerns
the two languages. Further studies of these similarities and differences
can also help illustrating stylistic issues and enhance FLT courses and
translation rules concerning Arabic and English.
Bibliography
Lester, Mark. 1976. Introductory transformational Grammar of English .
New York : Holt, Rinehart and Winston.
Liles, Bruce L. 1971. An Introductory Transformational Grammar .
London : Prentice-Hall, Inc.
Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech, and J. Svartvik. 1972. A grammar of
Contemporary English. London : Longman.
Roberts, Paul. 1964. English Syntax . Alternate Edition. New York :
Harcourt, Brace & World, Inc.
Wardaugh, Ronald . 1972. Introduction to Linguistics . New York : Mc
Graw Hill.
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Lpad) Bl g GO Al Aagl Gadd ) sl s g
Ladie Cai LAyl dyeail) dupadl) (385 Adphl) Cllally Gl L (8 A,
LS oiadll IS 8 48kl chlall didas (8 sl e goill a8 L) G Gl
e Ausall) Y laal) Calidal Leasls Sl ) ddlaal Lellaay dudall dgaa Caaiag
Sl elay AU UYL Ak pe dalid Glasbie ey Giase Al
Ay el il Ge Jas e B bl ahlaal) cyal gl
Wi ) LS Ll aas cgail) 028 Giany o) Jaall (st PA (e s
A8l chlally Gl Led iall) 3 Lad Wisa ol LIS 3 iy SRV Lgadanyy
Joand Lo (i dealiiual bl sl DA mag aly cJilatll de s

A el all) B LR ) Ll Gy JS L

142



